Наименование оценочных средств по контролируемым разделам дисциплины

(модуля) Сопоставительное языкознание
	№ п/п
	Контролируемые разделы
(темы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции (или ее части)
	Наименование оценочного средства

	1.
	Сопоставительное языкознание как научная и учебная дисциплина, его связь с другими лингвистическими дисциплинами.
	ПК-3
	Тестовые задания 

Комплект тем докладов 

Комплект вопросов для обсуждений и дискуссий 

	2.
	Методы сопоставительного (типологического) анализа языков
	ПК-3
	Тестовые задания Комплект тем докладов 

Комплект вопросов для обсуждений и дискуссий 


	3.
	Основы типологии языковых подсистем и поуровневое сопоставительное исследование языков 
	ПК-3
	Тестовые задания 

Комплект тем докладов 

Комплект вопросов для обсуждений и дискуссий 

	4.
	Прикладные аспекты сопоставительных исследований (использование данных сопоставительного языкознания в методике обучения иностранным языкам, переводоведении, дву- и многоязычной лексикографии).
	ПК-3
	Тестовые задания 

Комплект тем докладов 

Комплект вопросов для обсуждений и дискуссий 

	5.
	Универсология как один из разделов лингвистической типологии. 
	ПК-3
	Тестовые задания 

Комплект тем докладов 

Комплект вопросов для обсуждений и дискуссий 


Примеры тестов
1. Классохорическая таксономия может выстраиваться на основе

a) генетическая принадлежность языка

b) основного способа выражения грамматического значения

c) характера вокалической системы

2. Соответствие между языком и его морфологическим типом:
	I. Польский
	A. Изолирующий

	II. Татарский
	B. Агглютинативный

	III. Алеутский
	C. Флективный

	
	D. Инкорпорирующий


Ответ: ____________________

3. Языки по степени нарастания аналитизма:

a) санскрит

b) английский

c) персидский

Ответ: ____________________

4. Первым разграничил агглютинативные и изолирующие языки
a) Фридрих Шлегель

b) Август Шлегель

c) Вильгельм Гумбольдт

d) Август Шлейхер
5. В отечественной лингвистике большое распространение получили __________ типологии языков.
a) фонологические

b) морфологические

c) синтаксические

d) лексические
6. Соответствие между социально-экономической формацией и типом языка в теории единого глоттогонического процесса Н. Я. Марра:
	I. Первобытный коммунизм
	A.Инкорпорирующий

	II. Первобытное разделение труда
	B. Агглютинативный

	III. Классовое общество
	C. Изолирующий

	
	D. Флективный


Ответ: ____________________

7. Группа имен, обозначающих жидкости, круглые предметы, мелких животных, естественные пары, неотчуждаемые сущности, может быть грамматическим разрядом и требовать специальных согласуемых форм глагола в языках __________ строя.
a) номинативного

b) эргативного

c) активного

d) классного

e) нейтрального
8. ____________________ – частотное явление, встречающееся во многих языках.

9. Соответствие между факторами общности человеческой речи и языковыми универсалиями:
	I. Ограниченность объема оперативной памяти
	A. Во любом языке имеются гласные и согласные

	II. Общие закономерности человеческого общения
	B. В лексике и грамматике любого языка обязательно присутствуют многозначные формы

	III. Первичность языковой (а не научной) картины мира
	C. В любом языке существуют метафоры-олицетворения

	
	D. В любом языке местоимения различают 3 лица


Ответ: ____________________

10. Статическая речевая универсалия:
a) В истории языков пассивные конструкции формируются позже активных

b) В речи ребенка до 5 лет присутствуют только активные конструкции

c) В любом языке имеются активные конструкции, пассивные – далеко не во всех

d) При афатических нарушениях активные конструкции сохраняются дольше, чем пассивные, при выздоровлении восстанавливаются раньше
11. В отличие от описательного, сопоставительный метод базируется на ____________________ сравнении.

12. Соответствие между функциональным статусом языка и его местом в процедуре дидактически ориентированного сопоставления.
	I. Иностранный
	A. Язык-средство

	II. Родной
	B. Язык-цель

	
	C. Исходный язык

	
	D. Конечный язык


Ответ: ____________________

13. ____________________ эталон строится как иерархизированный перечень свойств единиц языков-объектов.

14. Язык-эталон может представлять собой систематизированный перечень
a) уникалий

b) универсалий

c) фреквенталий
15. Возможный интервал для индекса синтеза (ИС):
a) 0 < ИС <3

b) 1 < ИС < 3

c) 0 < ИС < 4
d) 1 <ИС < 4
16. Совокупность контрастов между сопоставляемыми языками на фонетическом уровне называется __________.

17. Соотношение «__________» квалифицируется как деривационная НЕконгруентность.

a) фр. saison –  рус. время года
b) нем. aussehen – рус. выглядеть
c) рус. политика – ан. politics
d) рус. современный – пол. współczesny
18. Английская номинация «____________» не имеет эквивалента в русском языке
a) snowdrop (букв. «снежная капля»)
b) quality time (букв. «качественное время»)
c) mother tongue (букв. «материнский язык»)

19. Слоговые языки НЕ могут быть

a) аналитическими

b) изолирующими

c) тональными

d) консонантными

20. Для образования вокалического минимума необходимо наличие противопоставления гласных по

a) ряду

b) подъему

c) долготе

21. Больше всего согласных различается в группе

a) переднеязычных

b) среднеязычных

c) заднеязычных

22. Объективные значения отражают

a) существующие независимо от говорящего явления реальной действительности

b) отношение говорящего к событиям действительности и своему сообщению о них

c) пространственные и временные координаты события и сообщения о нем

d) внутрисистемные отношения языковых единиц, оформляющих сообщение о событии

23. В паре «__________» оба значения являются объективными.

a) таксис, время

b) время, артикль

c) артикль, падеж у существительных

d) падеж у существительных, таксис
24. В ядро функционально-семантического поля входят __________ средства выражения значения.

a) лексические

b) словообразовательные

c) морфологические

d) синтаксические

25. Партиципант, на чье физическое состояние оказывает воздействие ситуация, называется

a) пациенсом

b) реципиентом

c) экспериенцером

26. Именительный падеж кодирует роль экспериенцера в предложении
a) Маша слушала бабушку и чувствовала, что засыпает.

b) От внезапного удара мой преследователь кубарем скатился с лестницы.

c) Угнанный грузовик несся по шоссе на огромной скорости.
27. Грамматические формы множественного числа у исчисляемых существительных несут информацию о / об __________ множественности.

a) дискретной

b) недискретной

c) истинной

d) мнимой

28. Словообразовательный потенциал форм множественного числа НЕ реализуется у __________ существительных.

a) абстрактных

b) единичных

c) собственных

29. Среди средств выражения множественности в русском языке отсутствует

a) агглютинативный постфикс

b) внешняя флексия

c) внутренняя флексия

d) смещение ударения

30. Наиболее часто воспроизводимая система наклонений в различных языках – индикатив, __________.

a) императив и конъюнктив

b) конъюнктив и комментатив

c) комментатив и императив

31. В предложении «__________» форма императива употреблена в прямом значении.
a) Будь я на твоем месте, обязательно поехала бы.

b) Да провались эта работа к чертям, сил никаких нет!

c) Ему сказали потеплей одеться, а он возьми да и сделай наоборот.

d) А ты сядь да напиши письмо, а то звонить разоришься.
32. Постпозиция определения характерна для __________ языка.

a) английского

b) немецкого

c) французского

33. Тематическое представление подлежащего НЕ подразумевает 

a) широкого распространения пассивных конструкций

b) преобладания инверсированного порядка слов

c) частотности местоимения 1 лица единственного числа

d) сохранения идентичности субъекта на больших отрезках текста

34. В языках изолирующего типа преобладает __________ словообразование.

a) аффиксальное

b) семантическое

c) композитивное
Критерии оценивания: оценка «удовлетворительно» выставляется, если дано 60-79% правильных ответов; оценка «хорошо» выставляется, если дано 80-90% правильных ответов; оценка «отлично» выставляется, если дано 91-100% правильных ответов. 
Темы для докладов и сообщений
1. Основные морфологические типы языков, выделяемые в современной лингвистике: их грамматический строй и имплицированные особенности фонетики и морфонологии.

2. Принцип противопоставления структурной, ареальной и функциональной типологии.

3. Культурный тип языка с опорой проведенное Б.Л.Уорфом сопоставление картин мира, нашедших отражение в языках североамериканских индейцев со «среднеевропейским стандартом» (на примере проблемы соотношения временных и пространственных категорий, формы и материи, принципы переноса значения и др.).

4. Основные проблемы применения количественной методики в типологическом описании языков.

5. Сопоставительный метод как частый случай сравнения, его роль установления сходств и различий языков в рамках сопоставительного исследования.

6. Типологическое разнообразие вокалических и консонантных систем языков, закономерностей аллофонического варьирования, слоговых структур и просодики.

7. Именная категория определенности / неопределенности в основных европейских языках с учетом ее явного или скрытого характера и словоизменительных особенностей артикля.

8. Именная категория падежа в основных европейских языках в аспекте соотношения представленного на уровне ситуации набора семантических ролей и системы склонения имени.

9. Именная категория степени качества в основных европейских языках и ее место в структуре поля компаративности.

10. Глагольная категория лица как ядро поля персональности в основных европейских языках в связи с принципами обозначения участников и неучастников коммуникативного акта и проблемой «обезличивания».

11. Типология порядка моделирования предложения и сложного синтаксического целого в основных европейских языках.

12. Возможности компонентного анализа при сопоставительном описании лексики двух или более языков (на примере градуального или синонимического ряда, лексико-семантической или тематической группы).

13. Национально-специфические компоненты семантики: межъязыковые концептуальные пары (на примере фразеологии).

14. Интерференция и трансференция в речи (а) русских, изучающих иностранный язык; (б) иностранцев, изучающих русский язык.

15. Лакунарность и способы преодоления проблемы лакунарности / безэквивалентности в процессе перевода.
Критерии и показатели, используемые при оценивании доклада, сообщения
	Характеристика
	Требования к структуре и оформлению

	Продукт самостоятельной работы обучающегося, представляющий собой публичное выступление по представлению полученных результатов решения определенной учебно-практической, учебно-исследовательской или научной темы
	1) сообщение (выступление);

2) вопросы к докладчику;

3) комментарии и замечания к докладчику; обсуждение содержания доклада, его теоретических и методических достоинств и недостатков, дополнения и замечания по нему;
4) ответное заключительное слово докладчика;

5) заключение преподавателя


Алгоритм оценивания выступления, сообщения
	Показатели
	Балл

	Соответствие содержания заявленной теме. Доклад содержит сформулированное исследуемое (рассматриваемое) теоретическое положение (тезис или группа тезисов), при этом:
Определено место исследуемого (рассматриваемого) тезиса в теории управления проектами.
	1

	Обозначен круг понятий и терминов, необходимых для описания исследуемого (рассматриваемого) тезиса.

Приведены описания и сравнения примеров использования исследуемого тезиса в мировой и российской практике управления проектами (в случае отсутствия российских примеров, приводится не менее двух примеров из мировой практики).
	1

	Доклад разделен на смысловые части и наличествует логика рассуждений при переходе от одной части к другой.

В докладе сделаны промежуточные и конечные выводы.
	1

	Подача материала выступления: свободное владение содержанием, общение с аудиторией.

Доклад в течение 10-15 минут, сопровождаемый мультимедийной презентацией (презентация оценивается отдельно).
	1

	В докладе присутствует ссылка на источники, авторов исследований.

Ответное слово докладчика (чёткие ответы на вопросы).
	1

	Итого
	5


Шкала оценивания 

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	5
	высокий
	отлично

	4
	выше среднего
	хорошо

	3
	средний
	удовлетворительно

	2
	низкий
	неудовлетворительно


Вопросы к экзамену
1. Языковая типология как результат и исходная интерпретационная модель сопоставительных исследований.

2. Основные этапы разработки типологической (морфологической) классификации языков в XIX веке.

3. Типологические классификации языков XX веке.

4. Типология языков и языковая картина мира. Гипотеза лингвистической относительности.

5. Оценочность типологических классификаций и проблема стадиальности развития языка. Контенсивная типология языков.

6. Универсология как один из разделов лингвистической типологии. Классификации универсалий.

7. Методика сопоставительного (типологического) анализа языков. Языки-эталоны. Типологические индексы.

8. Частная фонологическая типология и сопоставительное описание фонетического строя языков. Гласные.

9. Частная фонологическая типология и сопоставительное описание фонетического строя языков. Согласные.

10. Частная фонологическая типология и сопоставительное описание фонетического строя языков. Просодика.

11. Частная морфологическая типология и сопоставительное описание морфологического строя языков. Категории числа, падежа, определенности / неопределенности, степени качества.

12. Частная морфологическая типология и сопоставительное описание морфологического строя языков. Категории вида, темпоральности и таксиса.

13. Частная морфологическая типология и сопоставительное описание морфологического строя языков. Категории наклонения, залога и лица.

14. Частная синтаксическая типология и сопоставительное описание синтаксического строя языков.

15. Частная лексическая (лексико-словообразовательная) типология и сопоставительное описание номинативного состава языков.

16. Частная фразеологическая типология, сопоставительное описание фразеологических систем языков и проблемы реконструкции национальных картин мира.

17. Основные проблемы взаимодействия языковых уровней в типологии и сопоставительное описание морфонологических, общеграмматических, сочетаемостных особенностей языков (чередования, аналитизм, валентность).

18. Использование данных сопоставительного языкознания в методике обучения иностранным языкам.

19. Использование данных сопоставительного языкознания в переводе и переводоведении.

20. Использование данных сопоставительного языкознания в двуязычной лексикографии.
Критерии оценки:
(критерии и показателей оценки сформированности планируемых результатов обучения)
	Плани-руемые результаты обучения
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	2
	3
	4
	5

	ЗНАТЬ:

понятийно-терминологическую и теоретико-методологическую базу сопоставительных исследований.
	Фрагментарные знания терминологическую и теоретико-методологическую базу сопоставительных исследований.
	Общие, но не структурированные знания теорий и методологии сопоставительного языкознания;

о современных направлениях науки;
об особенностях применения методов сопоставительного анализа.
	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы

знания о теориях, методах и тенденциях развития сопоставительного языкознания
	Сформированные систематические знания понятийно-терминологической и теоретико-методологической базы сопоставительных исследований.

	УМЕТЬ: применять общетеоретические и методологические знания в преподавательской и научно-исследовательской деятельности.

	Частично освоенное умение 
использовать современные методы исследования для 

проведения исследовательской деятельности. 

Ограниченные возможности преподавательской деятельности.

	В целом успешное, но не систематическое умение применять общетеоретические и методологические знания в преподавательской и научно-исследовательской деятельности.

	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение применять общетеоретические и методологические знания в преподавательской и научно-исследовательской деятельности.

	Сформированное  умение применять общетеоретические и методологические знания в преподавательской и научно-исследовательской деятельности 

	ВЛАДЕТЬ: 
методикой сопоставительного и типологического описания языков (включая конструирование языка-эталона).
	Фрагментарное применение навыков сопоставительного и типологического описания языков. 
	В целом успешное, но не систематическое применение навыков сопоставительного и типологического описания языков. 
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы применение навыков сопоставительного и типологического описания языков. 
	Успешное и систематическое применение навыков сопоставительного и типологического описания языков.


Шкала оценивания сформированности каждого из результатов обучения 

	Баллы
	Уровень

	5
	высокий

	4
	выше среднего

	3
	средний

	2
	низкий


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения 

	Сумма баллов
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	отлично

	11-13
	выше среднего
	хорошо

	8-10
	средний
	удовлетворительно

	менее 8
	низкий
	неудовлетворительно


Оценочные и методические материалы учебной дисциплины составлены канд. филол. наук, доцентом кафедры английской филологии и межкультурной коммуникации Дубровской Натальей Викторовной. 
